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VY crarTti po3nIsHYTO (DYHKIIOHYBaHHS KOJILOPEMH 3€JIeHMI K CKIIaJHUKA HOMIHATUBHUX
i (pa3eosIoOTiYHUX OAMHHUIL YKPATHCHKOT 1 4€ChKOT MOB. BUSIBJICHO CITiIbHI PUCH 1 BIAMIHHOCTI
CEMaHTHKH a]1 €KTHBA, 0COOIMBOCTI aKTyasi3awii abo HeHTpai3awii ceMu KOIbOpy IpH Hepexiaii
MOBHHX OJUHMIB 3 YKPATHCHKOI MOBH YECBHKOIO.
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Introduction, In the article the peculiarities of functioning colors green as a component
of nominative and phraseological units of modern Ukrainian and Czech languages, as well as
lexical and semantic processes related to updating or neutralization of seven colors are discussed.
The translation of language units from one language to another.

The purpose of the article is an examination of a colonnade, the national specifics and
tendencies of reproduction or displacement of color semantics in nominative and phraseological
units with koloremosr Green/Zelen6 in Ukrainian and Czech languages.

Methods, To achieve this goal, the methods of comparable analysis and contextually-
interpretive analysis of the researched material were used.

Conclusion. A comparative analysis of the nominative units and phraseological units
revealed that the commonality of the Czech and Ukrainian languages is the similarity of
the linguistic designation with the colors green, which is the semantic core of utterances to denote
the phenomena of reality in their qualitative representation.

Some Ukrainian nominative units and phraseological units with the component green
in Czech have the seven colors updated or neutralized. At the same time, green is a unit that
is used situationally in modern communication acts of both languages, since the transformative,
in other contexts, realizes in the semantic structure the evaluation of certain phenomena, reveals
lingual and extralinguistic factors in the process of perception of historical and intellectual
information of national and intellectual information. units and phraseological units of Ukrainian
and Czech languages.
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YIpomoBK YChOro iCHYBaHHSI JTFOACTBA KOJIBOPEMH, 1110 TTO3HAYAIH SIBUIIA JIHCHOCTI, BiOUBAIIN
CBITOIVISLIHI TOHATTS JIFOMUHM, 1i 3B’3KH 3 IPUPOIOIO 1 CYCIIIBCTBOM.

Jlekcuuna i (paszeosoriyHa CHCTEMH Pi3HUX MOB BiOOpaXaroTh crienuikKy COPHUHHSATTS CBITY
4yepe3 Kolip, OCKUIbKH CHMBOJIIKa KOJIFOPY 3HAYHOIO MipOIO BILTMBAE Ha ()OPMYBaHHS JIIOACHKUX
BIZIYYTTiB 1 ySBJIEHB, a BIATAK 1 HA CTBOPEHHS MeTa()OPUYHUX 3HAYEHD KOJIBLOPEM.

VY Hammx mparsix, MPUCBSYEHUX TOCHTIPKEHHIO (Pa3eoNOTiYHUX OAMHUIL i3 KOJIbOPEMaMU
Oinuil, wopnuil, yepeoHuIl Ta CuHiill, 333HAYCHO YNHHUKH, 110 BIUIMBAIOTH HA CTBOPEHHS 1 PO3YMIHHS
BepOaIbHUX 00pa3iB KOJIHOPEM IIpEeICTaBHUKAMU Pi3HUX KyJabTyp (auB. Bamenko, CrenaHiok,
2016, 2017, 2018).

3ayBa)KMMO, 110 KOJBbOPATUBH IEPEAalOTh KyJIBTYpHY iH(OpMAIiio, JIe KOJOKAIlisl PO3KpUBAE
CIEKTp 3HAYCHb aHAJTI30BAHUX aJ] €KTHBIB BiJl KOHKPETHOTO 0 a0CTPAKTHOTO, Bifl O3HAK, BIACTHBUX
MIPEIMETY, 110 Ma€ IIEBHUHN KOJIIp, /IO OLIHHUX XapaKTEPUCTHK pealliif, sKi MOXKYTh HE TIOB’13yBaTUCS
3 MOHSATTSAM KOJIbODY.

Konbopemu six BepOanbHi 3acobu gocnimkysamucs y npansx A.l. Anpoxinoi, H.®. Anedipenko,
P.B. AnimmieBoi, M.M. AT0€B0Oi, a TakoX yechKuMu jiHrBicTamu J[. ®onranoro, M. J{noyroro,
I. Yepnum. Ane konbopema 3enenuii / zelend sk KOMIOHEHT YKPaiHCHKHX i 4€CHKMX HOMiHATHBHUX
1 pa3ecoNOriYHUX OMHHUIIB e HE CTajIa IPSIMETOM OIKCY B HAYKOBIH JIiTepaTypi, UuM i 3yMOBIICHA
aKTyaJIbHICTh HAIIOi CTATTI.

Mera cTarTi — OOCHITUTH KOJIOKAIlil0, HAIliOHAJNBHY crenu@iky, TCHICHIlT BiITBOPEHHS
a00 3MilIeHHsS CEMAaHTUKHU KOJIbOPY B HOMIHATUBHUX 1 ()pa3eoIoriYHUX OAWHHIIX i3 KOIILOPEMOIO
3enenuii / Zelend B yKpaiHCBKil 1 YeChKiil MOBaX.

Mertonu nocnipkeHHs. sl JOCSATHEHHS IOCTaBIEHOT METH BUKOPHCTAHO METOIM 3iCTAaBHOTO
aHaJIi3y 1 KOHTEKCTyaIbHO-IHTEPIPETALITHOTO aHai3y JOCIIIKyBaHOTO MaTepialy.

OO’ €eKT IOCHIDKEHHS — YKpaiHChKi 1 uechbki HomiHaruBHi oquuuii (HO) 1 ¢pazeonoriuni onunuUIi
(®O), 0CHOBOIO TBOPEHHS SKHX € KOJIbopeMa 3eienuit / zelend, niopaHi 3 hpa3eoNorivHUX CIIOBHUKIB
3a penakuiero @p. Uepmaka “Slovnik ceské frazeologie a idiomatiky” (2009), ®p. UenakoBchkoro
“Mudroslovi narodu slovanského ve piislovich”, enekTpoHHHX BapiaHTIB TIIyMayHUX CIOBHHKIB
“Ptirucni slovnik jazyka ¢eského” (1935-1957), “Slovnik spisovného jazyka ¢eského” (1960-1971),
“YechKo-yKpaiHChKOTO cioBHUKA” (1988—1989), a Takoxk “Dpa3eonorivHOro CJIOBHUKA YKPATHCHKOT
MoBu” (1993). Taxox mxepenom st BUOipku cydacanx HO ta @O 3 xonmsopemoro 3enenuii / zelend
craym Kopryc ykpaiHncbkoi MoBH Ta Uechkuii HalliOHAIEHUN KOPITYC.

VY cBoiit mparti “Tlcuxonoris komsopy” I. bpaem (2009) 3a3nauae, 1o “KoJIL0pH 0€3M0CEPETHBO
3aJisHi B 010XiMIYHUX 1 (Di310JOTIYHUX MPOIECcax, IO BiIOYBAIOTHCS B JIIOICHKOMY OPTaHi3My ...
MOXXYTh BIUITMBAaTH HA YaCTOTHICTh JUXaHHS, PUTM CEPLUEOHTTS, MyNIbC ... MOXYTh CTBOPIOBATH
BiZIUYTTS X0J0oMy a0o 3irpiBarTd, BUKIMKATH BIAYYTTS CIIPAard 4d TOJNOMY, 3aCHOKOIOBATH JIFOMHY
a0o0 7k, HaBIaKH, BUKJIUKATH arpecioo” (c. 12).

BianoBiIHICTE KOJIBOPY 1 JOMIHAHTHOTO EMOIIIHHOIO CTaHy BiJAKPUBAE MOXKJIHBICTH
KyJIbTYPOJIOTIYHOTO aHaJIi3y CyCHIbCTBA 32 XapaKTEPHOIO I HOTO KOJIPHOIO TaMOIO B MUCTEITBI
a0bo B moOyTi. I3 iporo mommsiAy mikasi JoCHipKeHHs HiMenbkoro ¢inocoda O. lInenmepa, B skux
aBTOp 3a3Havae, MO CIPUHHATTSA NPOCTOPY 1 yacy, BIacTHBi Til abo Tiil KyJabTypi, € 6a30BUMH,
TaKUMH, 110 BU3HAYAIOTh CBITOBIMUYTTS, (hitocodiro i MUCTENTBO wi€i KyabTypH. [Ipu 1iboMy Koutip
TPaKTYEThCS K HalBaXxIMBilIa XapakTepucTuka mpoctopy ([lepconan mmoc, 2010, 29 (383)).

3B'SI30K KOJNBOPIB i3 TPaJUIIsSMH 1 NpaBUJIaMU HAPOAIB, BiJOOpasKEHHS KOJIBOPEM Y CHMBOJIIIII
KOHKPETHOT Ky/ITypHOI UM €THIuHOI rpymu gocsimkysanu 1. Yepru ta 1. Tonem y posini “Tumnomnoris
3nakiB Ta cumporni” (Cerny, Hole§, 2004, c. 173—174).
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Jlekcemu-KoLOpOHAMEHYBaHHS € cTprkKHEBUM KomroHeHToM HO 1 @O ykpaiHChKOT Ta YeChKOi
MOB, BiJI3HAUAIOTHCs OAraTO3HAYHICTIO, 3HAYHUM ITOTEHIIIATIOM CIIOTyYyBaHOCTI, CEPOIO IUPOKOTO
BUKOPUCTaHHSI. 3aBIISIKK CBOil CEMaHTUYHIH MPUPO/I BOHK HAJal0Th BUCIIOBaM €MOLIIHHY 00pa3HiCTh.
Sk 3a3Hayaocs B HAIUX IMOMEPEAHIX JOCIHIPKCHHSIX, CEMAaHTUYHA MPOIYKTUBHICTH KOJbOPEM
BUSIBJISIETHCSL HE JIMIIIE HA PiBHI X KOJIOKAIi, 8 € BUPIIIAIHHOIO Y BIATBOPEHHI KyJIBTYPHHUX TPaIULIii,
0COONMBOCTEN MEHTAIBHOCTI Ta 3BUYaiB 0araTrbox HapOIiB.

Hamma po3Binka mpucBsueHa JOCIIDKEHHIO KOJIbOpeMU 3erenuit / zelend. Y xuusi “BueHHs
npo xomeopu” M.B. Tete (2004) 3a3ua4mB: “SIKII0 3MIIIATH CHHIl 1 YKOBTHI KOJIBOPH, SIKi BBAXKAIOTHCS
MEpBUHHUMY 1 HaiimpocTimiMu OapBamu, TO 3’SIBUThCS OapBa 3eieHa. Hamie oko BiamouuBae,
JUBIITINCH HA 3SJICHUH KoItip” (s. 46). 3e/eH i KOip € CUMBOJIOM IPUPOIH 1 MOJIOIOCTI, KOJTOPOM
HaJii Ta 37aromy, MUPY 1 CIIOKO0. 3eJICHUIN KOMip — KOJIP KHUTTH.

B acTportorii 3eeHU CUMBOJII3YE PyCaloK 1 BOJSHHKIB, I1¢ KOJIp IJIAHETH KOXaHHs Benepu
i Mopcbkoro O6ora Henryna. [IpencraBHUKN pi3HUX Hamii, KyJbTYp 1 PeJiriii TpakTyroTh 3eJIeHHUH
KOJTip mo-pi3HoMy. Y XpHuCTHSHCTBI Icyc Xprcroc B xmpKae 10 €pycaniMa, TPUMalouH B pyKax 3eJieHe
MAJIBMOBE JIUCTS, 1[0 CUMBOJII3y€ BiUHE JKUTTA. B iciaMi 3eJieHHI KOJIIP YBaXKa€ThCs KOJIBOPOM
MIPOPOKIB, a I MyCyJIbMaH 3eJeHUi Koutip — e kouip xutts (Bpaem, 2009, c. 71). I1. Illtenan
TBEPIUTH, IO B ICIIAMCBHKIH TPaIHUIIii 3eJICHUI KOJIip YITFOOICHUM, IIe CUMBOJI (Di3MIHOTO 1 ICHXIYHOTO
310pOB's, MyapocTi. J{is ipaHIB 3eeHUi KOJip MOXKe CHUMBOJI3YBaTH SIK OypXJHMBE 3pOCTaHHS,
Tax i mevaltb, ckopooTty. Harmpukiiaz, HeacauBy JIOAMHY HAa3UBAIOTh “3eJieHa HOra”, a KJIaI0BHUILE —
“3enenuit GynuHok” (Stipan, 2004, s. 21).

VY pi3Hi nepiofan PO3BUTKY JIFOACTBA 3€JCHUN KOJIp — CHMBOJIIYHUAN €JIEMEHTOM KOJIiPHOT TaMu
onsary monund. Tak, y naBHii [TanecTrHi HapedeHa 3a3Buuail HaJsATaIa BECUTBHY CYKHIO 3€JIEHOTO
KOJIBOPY, 1110 CUMBOJTI3yBaJIO HaJIit0 MOJIONAT Ha ciMeliHe mactst (bpaem, 2009, c. 73). Y cepeqHbOBIUHIM
€Bpori 3eneHnid Koip OyB MOKAa3HHKOM CTarycy JIIOOWHU (Hampukiaa, Oankpyta B Himewyuusi
MaJId HOCHUTH 3€JIeH] Ianku) abo xk eaeMeHToM repanbauku. [, bpeype 3a3Hadae, 110 B yci enoxu
3eJICHUH KOJIip 03Ha4aB Mojioze, He3piie koxaHHs (Breuers, 1999, s. 338-339).

Kpim Toro, B eroxy CepeaHbOBIUYSI 3e/teHuil aCOIOBABCS 3 OHATTSAMH “TiBUH, HEpaI[lOHATbHUA
(Bpaem, 2009, c. 75).

VY OB SIHCBKI# KyJIBTYpi 3€JIEHUI KOJIip OB’ SI3aHUH 13 POCIMHHICTIO, HE3PLITICTIO, MiHIIBICTIO,
ajie BOIHOYAC 1€ KOJIp BECHH, Kpacu IMPHUPOIHU, CUMBOJI BiIPOIKEHHS, HaJlil Ta pafoCTi, IIEpeMOrn
HaJl 3TUMH CHUJIAMH.

VY 1epKoBHUX 00psi/Iax 3e/1eHuil Ui cMapazooeuii KOIbOpH € 3HAKOM BipH, BOHH IIPUHOCSTH Y TYIILY
JIFOAMHM MUP 1 criokiii. CaMe depes 1ie B 3eJIeHNX pU3ax MPaBIsITh CIy>KOy MPaBOCIaBHI CBAICHHUKH
Ha BepOny Heninro i Ha Tpiliiro, a TakoX Ha Y€CTh NMPABEIHUKIB, SKI 3MIHCHIIN MOABUTH B iM s
Tocnona, Bipu 1 nepkeu. J{Hi 3eJICHOTO KOJILOPY — IMMOHEALIOK 1 Cy0OTa, Ioro CTHXIii — BoAa 1 MOBITpSL.

YKpaiHChKi 1 4eChKi MOBO3HABIII XapaKTePU3YIOTh 3€JIEHUI KOJIp SIK KOJIp POCIIHH, YKUTTS, CBIKOCTI,
toHOCTI Ta Haail. Tax, B “ETrMornoriyHOMy CJIOBHHKY yKpaiHchkol MoBr” S1.B. PynHuIIBKOTO 3HAX0AMMO
PEKOHCTPYKIIIIO TIOXOPKEHHS JIEKCEMU 3e/1eHuil. ABTOp 3a3Ha4vae, 110 el a1’ €KTHB 3a IIOXOKEHHSIM
€ 3araJbHOCIIOB’ SIHCBKUM, CBOTM KOPiHHSIM CATa€ 1HAOEBPOIEWCHKOT MOBH 1 Ma€ YMMAJIO TIOX1HUX:
3eNenasuil, 3e1eHacmuli, 3e1eHUCmul, 3el1eHKy8amull, 3eleHHUll, 3eleHAUl, 3eNeHeyb, 3eNeHimu,
3eleHumu, Haosenenv, ozenensimu, npaseiens Ta iH. (ECYM-Pyn., c. 433). “Uecbkuii €TUMOJIOTTIHHI
crosuuk” 1. Peifzexa migTBepIKye MOXOMKeHHs TekceMu zelend. TIOXiHAMY YTBOPEHHAMH B 4eChKiil
MOBI € zelen, zelenavy, zelenina, zeleninovy, zelinar, zelinarsky, zelinarstvi, zelenat (se), zazelenat
se, zezelenat, nazelenaly, zelenit se (ESR, s. 737).
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ECYM-Pya.

3EMEHMA  'green' , MUk. zenduriil /X¥II c.JICh.
T4/, seneunns /u/ /1584 AKEMY 90/, zémena/1596
Susanid , 1627 GevwHaa/,zenensr /HE//1642 Yxe-
suu/, senenyw Asg. /AYII-XYIII Imtervenii &1/
OUk.,0ES. seneHsI M , senewo /1073 I36. C&1107/-
BRu. 3AN8HB! ,Ru, 3e€xbubl # ,0C5. zelenk,Bu. senén,
Ma. 3énen, SC. zktlen, S1n.zeldn, Cz.,Slk. zeleny,

Po. Ca.zelony,?lb.zélén.
sexeHAcTHE, —TicTs,

zielony, LoSo.UpSe. zeleny,
Deriv. 3emeaéhu2,—sicrb,—so,
—T0,3eneHEHbKK, ~KIiCTh, -KO, 3eneHEcCeHBXHE, —KO,
3snes/x/ysaTnﬂ,—1u, 3enenAcTrit, ~TicTb, ~TO, 30—
J!eHeIIb. ae.na!ﬂma,-nc:'rwﬁ 3e.néH!ca, :ae.neﬂ)’mn(a,
3enendx, 3e.nex-mp/xa/, 3e.uet-£h, 33a-,NO-38NEHETH,
3a-,no-eeneniru, -¥iHAA, aeIEHHTPCK...,EEHeHQ—
rononnﬁ,—nﬂctvﬂ,—nxuﬁ.-oqxa..., Wd. senesngac
‘aenéne uopHHmo' SPM.2,1187/ Muk. seaxendiuie/1596
3uzaniit, 1627 BepuHnaz,X¥II c.JCl.74/,3enendcTs
Jramn Taxﬂ'/, senenban /XYII-XYIIL c.Baiixu 88/,
OUk.,0ES. aenews /XI c./, z3eaxeHLCTBO /XI.V Corls
seneuuune, sexexxra /1076 I36.Cb. /GN. Benéna,
aeneﬂe, SEﬂeHﬂﬁ,BeﬁeHHKDBa, enéue YCTC,&KRH-
HAT Eﬁ«:unpa Jdaenéua /Kp./; FN. Eeret-mﬁ Zenénu—
X0, BSHEHKIB, Seneseﬂbxuﬁ 3eneuc5xuh,3eneﬂ—
uyx, SEJEHHK, aereuax, Eenenfubxuﬁ /Eormas 3404
syn. ‘onwn i3 ocmoBmAx K@abopim enéxrrz:/ce-
péruift Miw wdeTeM i EaswdTHEM,CaymM.3,553.

PS. *zelenz/fsfts',IE. root**dhel-"ts’', cf.Lith.
##lias'green’,feltl 'to sprout,sping up (green)',Jel-
muo ‘plant', Latv. zalg 'green; fresh', zelt'to grow
green', Skt. hari-'yellow', Av.zaray- 'ts', Alb.del-
pne,dhelpéré, délbune'fox'; see also EGETHF; Pokor-
ny 430, Fraenkel 2,1287, Vasmer 22,92, (extensively:)
Herne 64-73, 80; see also lauckuit 2:6 84, 2.c.

ESR

zeleny, zelen, zelenavy, zelenina, zeleninovy,
zelinat, zelinafsky, zelindfstvi, zelenat(se),
zazelenatse, zezelenat, nazelenaly, zelenit se.
Vsesl. - p. zielony, r. zelényj, s./ch. zélen, stsl.
zelenb. Psl. *zelens je pivodem pfic.trp.od
slovesa dochovaného dosud v lit. ZElti, lot. zelt
‘zelenat se’. Vychodiskem je ie. *ghel‘svitit’
a jako oznaceni barev ‘zeleny, zZluty, zlaty aj.’
(Al). Z jeho riznych ablautovych podob (A6)
je pak napt. lit. Zalias ‘zeleny’, lot. za$, stpr.
saligan tv. (ale 1 lit. Zilas ‘Sedy’, lot. zils ‘modry’),
stisl. gulr ‘Zluty’, ném. Gelb, angl. yellow, wal.
gell tv., bret. gell ‘hnédy’, lat. (h)olus ‘zelenina,
zeli’, T. chlords ‘svéze zeleny, zlutozeleny’,
sti. hari- ‘svétly, zlutozeleny, zlatozluty’.

Daéle viz :zluty, :zlaty, :zlug, srov.i :zeli.

SIK BUTHO 3 HABEJCHUX MPUKJIAJIIB, TICPIII 3TaJIKU a1 €KTUBA 3e/IeHUIl TPATUIAIOTECA B “I300pHUKY
Casitocnasa” 1073 poky, a 3a UechbkuM HalllOHaJIbHUM KOPITYCOM, KOJIbopeMa zelend B 4echbKiii MOBI
¢ikcyerbes Bke B 1350 p. UacTOTHICTD y)KMBaHHS IPUKMETHHKA Zelend B pi3HI Iepioy pO3BUTKY
4echKoi MOBH MOKHA MpocTexkuTH 3a rpadikom (CNK).
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B ykpaiHCBKi#l 1 YechKiil KyJIbTypax XyJOXXKHbO-CUMBOJIUEHE CBITOOAYEHHs 1 BiJTBOpPEHHS
HAI[IOHAJIBHOTO KOJIOPUTY MOB TOB’sI3aHE 3 KOJOKAIIEI KONMbopeMu 3enenuti. OO’ €KTH TIOPIBHIHD
BU3HAYAIOTHCS KOJILOPOM POCITHHHU ab0 TBAPUHH, IPH [IbOMY 30€piraeThes iIeHTHYHICTD TIepeKIIay:
senenutl, K bapsinox — zeleny jako bréal, senena, sik mpasa — zelena jako trava; 3enena, six scaba —
zelend jako zaba, zelené jako more — 3enene, sx mope, zelené jako les — 3enene, sik nic TOIIO.

OnHak, SIKIIO IJI1 YKPaiHCHKOI MOBH XapaKTEpHUH 3B'SI30K KOJbOPEMH 3 POCIHHHHM CBiTOM
(3enene, ax Jcumo 8ecHol0; 3eleHe, K TUCMsL; 3eleHe, K 1030 HA0 800010, 3eleHull, K 02ipoK;
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3elenull, 5K Y COCHU 2iIKU), TO IS 4eChKOi MOBH — 3 JICKCEMaMHM PI3HUX TEMAaTUUHUX IPpyT (zeleny
Jjako prirvodni jezirko — 3enenuii, sik npupoaHe o3epue; zeleny jako kulecnik — 3emneHi, sik OLIBAP;
zeleny jako vodnik — 3enenuid, sik BOISHUK; zeleny jako sténa — 3eNICHAM, K CTiHA; zeleny jako tyden
stara mritvola — 3eeHUN, SIK TYOKHEBUH CTapyid TPYTL, zeleny jako ufon — 3eneHwid, i puOymels; zeleny
Jjako smaragd — 3eneHuid, ik cMaparm; zeleny jako smaragdovy ostrov — 3eJIeHUH, SIK CMaparIoBUi
ocTpiB; zeleny jako louka — 3enenwuit, sik nyr; zelené jako ldhev — 3enennii, sx misuika) (CNK).

Sk 3acBimYye MOCTIIKYBaHWM Marepian, alu’ €KTUB 3enenuil / zelend, BimoOpakarouu ImpsiMe
HaiMeHyBaHHS OapBH, € CIIOCOOOM CMHCIIOYTBOPEHHS YKPAiHCHKHX 1 YECHKUX HA3B:

e cmpae i nanoie:

3elenull yatl zeleny caj

3enenutl bopuy

® NPOOYKmie pOCATUHHUWMEA [ 6UPOOi6 i3 HUX:

3€eeHUll 20POULOK zeleny hrasek
3enene 006pu6o zelené hnojeni
3€e/leHUll KOpM zelené krmeni
3enena maca zelend hmota

3enene MUio
® opeanizayiil, ycmanoe:

Iapmis 3enenux Yrpainu Strana zelenych

3enenuii Ilec (Ha3Ba 3acHOBaHOTO B 1999 poui

KUTBCHKOTO BHJIABHUIITBA XYJAOKHBOI JIiTEpaTypu

Ta JIiTeparypu s IiTel, B yKpalHChKill MOBI)  zelend véda ( icoBe rocnonapcTBo)

® UEPKOBHUX CAM:

3enena nedins (eHb, SIKUM TTOYMHAIOTHCS 3€JICHI CBSTA)

3eneni cesma (cessmru) Zelené svatky

3enenuil uemsep Zeleny ctvrtek

CeMaHTUYHY THYYKICTh aJi’ EKTUBA 3e/1eHuil / Zelend B yKpaiHCBHKIH 1 4eChKili MOBaX JIEMOHCTPYE
BTOPHMHHA HOMIHAIIisl IEBHUX MOHATb, KOJIM CIOCOOH HaliMEHYBaHHs1, BiOOpa)karouH 3B SI3KH 13 CEMOIO
KOJIbOPY, CTBOPIOIOTH HOMIHATHBHY €KCIIPECUBHICTH MOBHUX OIMHHUIIb: 3¢1eHuil cmii (CTL, MOKPUTUN
CYKHOM 3€JICHOTO KOJIbOPY, MPU3HAYAETHCS I TPH B KapTH, OUTbspAY). Y YechbKill MOBI 1€l Bupa3
Oararo3Ha4HMI, HATIp., BUpPa3 zeleny stil 03Ha4ae 1 “ek3aMeHaliiHui cTi”, 1 “TpaibHUI CTiN y Ka3UHO .
OnHak BUCIIB zasednout za zelenym stolem / u zeleného stolu (3acimaTu 3a 3eJICHUM CTOJIOM) MOXeE
03HAYaTH “TIPOBEICHHS IUIIOMATHYHUX a6o momitnanux nepemoBur” (SSJC; SCFI-3, c. 778);
rozhodovat od zeleného stolu, Fidit néco od zeleného stolu (0C. pilICHHS 3€JICHOTO CTOITY, KePyBaTUCS
PILLIEHHSMH (UPEKTUBAMH) 3€JIEHOTO CTOJY), TOOTO BUKOHYBATH 3aB/IaHHs O€3 3HAHHS KOHKPETHOT
cHuTyalii, 6e3 MpakTHKHM, e B aaMiHicTparusHoMy mopsaky (SSIC; SCFI-3, ¢. 777).

He matoThb BiINOBIIHUKIB Y Yechbkili MOBI ykpainchki HO 3 KOIbOpeMOto 3enenuii: 3enenuti 3miil
(ropinka — vodka), zenene 6yoisnuymeo, 3enenuil konseuep. Y CydaCHOMY YKPaiHCbKOMY MOBHOMY
TPOCTOPI KOJIbOpEMa 3ejieHuti TIOB’ A3YEThCS 3 TPAriYHUMH ICTOPUYHAMH TTOMISIMU B YKpaiHi: “3enenutl
Kopudop” (BUXIJI TaK 3BAaHUM ‘3€JICHUM KOPHIOPOM’ 3 OTOUYCHHS B [TOBaliChKy) Ta “senenuil wono6ivox”
(3amackoBaHM BifichKOBHI) (3a3HAYMMO, IO B YEChKil MOBI BUpa3 zeleny muzicek / muzik mae
HIIIEe 3HAUCHHS — 600sHUK (vodnik)) (KYM).

Tax camo Yecbki Ha3BH 0CI0, SIBHILI, POLECIB MEPEKIIaNAI0TECS YKPATHCHKOI0 MOBOIO 0€3 3a3HaueHHsT
CeMH KOJBbOpY: zeleny muz — BUJ MUCIIUBIIB, JICHUKIB, zeleny Anton (TIopeMHa Kapeta), “zelend
louka” (azaptha rpa B xaptu) (PSJC; SSIN).

B 000x mMoBax ®O CTaHOBIATH HE3HAYHY KUIBKICTh aHATI30BAHOIO MaTepiaiy, I¢ CeMaHTHKa
KOJNBbOpY a00 KOHOTAaTUBHHI KOMITIOHEHT aji’€KTUBA 3eienuii hopmye kareropiitne 3Hadenss, a @O
BiZITBOPIOIOTH 1ICHTUYHICTD MEpeKIIaay ado K NePEeKIIaIaloThCsl OMMCOBUMH 3BOPOTaAMHU:
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o 3enenux 6inuxie Pamatovat si az do smrti.
JIy’Ke JIOBTO, TPUBAJIUHN TIepiof Pamatovat si velmi dlouhy cas.

Lasamu / 0amu 3eneny synuyio

1. Ge3nepeIKoIHIN NUISX VIS TPAHCIIOPTY; Dat/davat zelenou
2. CTBOPIOBATH YMOBH JUISl IIBUJIKOTO IIPOCYBAHHS Mit dvere dokoran.
o poOoTi, ciTyk0i Koro-HeOyb, a TAKOXK ISl pO3BUTKY,  Podporovat.
MOITUPEHHSI, BAKOPUCTAHHS 40ro-HeOy b (TiepeH. )

o senenoeo (bnaxumuoeo) amis Opit se na mol.

HAIWUTHUCS 10 HECTAMHU, TyXKe Hodné se opit.

Monoouii ma 3enenuii Zelendac.

SIKUH He HaOyB )KUTTEBOTO JOCBiNY, HEJOCBIIYEHNUH, Mlady, nezkuseny.

IOHUH Ta iH.

3eneny monmamu Uz zase skace pres kaluze.
OyTH JKUBHUM, JKUTH Zvladnout prekazku.

o senenux wopmuxie Velmi, ve velké mire.

1. ayxe, HaI3BUYAHO, 3HAYHOIO MIpPOI0;
2. 10 TIOBHOTO CIH‘ IHIHHS

3enenuil 6i0 3a30powyie Zelena zavist = velka, sZirava zavist
Byt zeleny zavisti/zlosti/strachem

Kpacusivuum y mpyny kradyme Zeleny jak sedma

[opisusutbHuit aHaniz HO 1 @O 3acBiguuB, IO CHUIBHUAM IS YECHKOI Ta YKPaiHCHKOI MOB
€ CXOXICTh MOBHOT'O TTO3HAYEHHSI KOJIbOPaMH 3e/1eHuil, IKa CTAHOBUTH CEMaHTHYHE SIIPO BUCIIOBIEHD
i3 MM KOMIIOHEHTOM Y BiJJOOpaKeHHI sIBHII ifiCHOCTI B TXHIii SIKICHIH penpe3eHTarii.

Sk 3acBiguye niOpanuii marepian, Hu3ka ykpaiHcbkux HO 1 @O 3 KOMIIOHEHTOM 3eneHuil
TepeaeThCs JIMIIE YaCTUHOIO YeChKUX (pazeM, Je aKTyami3yeThbcst a00 HEHTpai3yeThCcs cema
KOJIbOpy. BopHOUAC 3enenuii € oqUHMLCIO, sSIKa B CyYaCHHX KOMYHIKaTHBHHUX akTax 000X MOB
BUKOPHCTOBYETHCSI CUTYaTHBHO, OCKUIBKU a]1’ €KTHB, TPAaHC(OPMYFOUHMCH B 1HIIII KOHTEKCTH, pealli3ye
Yy CMHUCJIOBIH CTPYKTYpi OLIHKY TICBHHUX SBHII, BUSABIISAE JIIHIBAJIbHI Ta €KCTPAJIHTBaIbHI YNHHUKA
y TIpOLIEC] CIpUMaHHI ICTOPHUYHOI Ta IHTEJIEeKTyaIbHOI iH(popMaii HarioHaTsHOro xapakrepy HO
i ®O ykpaiHChKOI Ta 4YeChKOi MOB.

BukoHaHe mociikeHHsI BiIKpUBA€E MEPCIIEKTHBH JUIsi BUBYEHHs YKpaiHChKHX 1 yecbkux HO
i @O, ne nexceMu 31 CTPHIKHEBUM KOMIIOHEHTOM 000X MOB XapaKTepU3YIOThCsl OaraTo3HaYHiICTIO,
3HaYHHUM TOTEHI[IaJIOM CIIOTy4yBaHOCTI Ta C(epOro IIMPOKOTO BUKOPHCTAHHS, 3aBIISIKK YOMY HaJIal0Th
BHUCJIOBaM EMOIIiHHY 00Pa3HICTh, 10 € BXIMBUM Y BIATBOPCHHI KYJIETYPHUX TPaHILii, 0COOIHBOCTEH
MEHTJILHOCTI Ta 3BUYaiB YKPaiHCHKOTO 1 Y€CHKOTO HAPO/IIB.
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